Multilingual Phrasebook - Contents for Section 1

Section 1 - General information for patients

Hello

Welcome

Your name is?

Your address is?

When were you born?

Can you give us the name, telephone number
and address of someone to be contacted?
Your language is?

What is your religion?

You are a patient

You are in hospital

| am your

MNurse

Doctor

Occupational Therapist

Physiotherapist
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Section 1
General Information
for Patients

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Hello

Lis yo Witajcie
et Bom dia/tarde/noite
fri f’f .
ska Warran

Dobry den. Habari
p\.»a Merhaba
Bonjour -
-~ ~ g./')'
54 91,
Bl

Welcome
Ygus s Yo Witajcie
KijRion Bem-vindo/a

AITaT3
\‘l:l]

EKL Soo dhowoow
Vltejte. Karibu
tuud Hosgeldiniz
Bienvenu A .
YrAWUAY,




Your name is?

¢ Lol Lo Jak sie nazywasz?
AN WS Como se chama?
TR 4772 ERIEURLCICiNG

Magacaa?

Jak se jmenujete?
Jina lako nani?

N Gl
Isminiz?

Comment vous appelez-vous? B
AW M g B ?ﬁz.l:((t@,l
ATqhT T2

Your address is?
¢l gic Lo Jaki jest twsj adres?
wloia B Qual é a sua morada?
IRAEAEREL? 3T HIIH(AFE) ot I 7

Waa maxay addresskaada/cinwaankaada

Kde bydlite? / Adresa vaseho bydliste.
Anauni yako ni?

S egfUnt A o
Votre adresse s’il vous plait? dresiniz’ B
AR 2 g B 7 fo 2 6T
SATYHT Il ?

When were you born?
Cea¥ sl o5 sa Lo Gdzie sie urodzite$?
AN T ST FCER ? Aonde é que nasceu?
IR AE? 3T HoH e ey Ht ?

Goormaad dhalatay?
Umezaliwa Lini?
Ne zaman dogdunuz (dogum tarihiniz)?

~
Ll AT

Kdy jste se narodil/la?
uaTlis

Ou étes-vous né/e?
A Sre 2R 2!

RIS e I 17



Can you give us the name, telephone number and
address of someone to be contacted?

0y Jlasyl psibanas

R & SRR G S T, GRTEW wEE e S Moo s, w" e
e bie biE T ReicRa ()

IRREAS & RIS NAOLE S, FESRSA
Hiht?

Muzete udat vase jméno,telefonni Cislo a
adresu osoby, kterou mizeme v pfipade
potfeby kontaktovat?

nﬂ,u@fd& (ium,ﬁ/fwﬂ,ﬁ/&(www

Pourriez-vous nous donner le nom, le numéro
de téléphone et 'adresse de quelqu’un avec
lequel on peut entrer en contact?

AR 519 A, 2[a5ld 40 2 AUY 20 THAL 2R
us 53l asgla?

F ST YW =RE H AW, .7 SR UM 2 THEA ¥
R T fFar S

Czy mozesz poda¢ nam imie i
nazwiasko, numer telefonu i adres osoby
z ktérg mozemy sie skontaktowac?

Pode-nos dar o nome, telefone e o endereco
de alguém que pode ser contactado?

ot 3t g fam = st 2@1es &89 M3 MIIH ©
Aae J fan & »irft Auda 9 At

Ma na siin kartaa magac, telefoon lambar iyo
cinwaan qof kale ah si loola xiriiro?

Unaweza kutupa Jina, nambari ya simu na
anuani ya mtu wa kuwasiliana nae?

Kendisine ualsabilecegimiz birinin ismini,
telefon numarasini ve adresini verebilir-
misiniz?

?u:t)]?u(?:,u%ugig:/:}u}m;g:(tgufuﬁ?'fg

Your language is?

CLlial ale Arabic
AN Sl Bengal
GG AR = ines
Jakou feci hovorite? Czech
CetPul Farsi

Vous parlez quelle langue? French
Al eum 59 87 Cujarat
STTIRT ATET? Hind

Jakim jezykiem mowisz? Polsh
Que idioma fala? Porug
oSt g A J 7 Puniat
Waa maxay lugada aad ku hadashid? somai
Lugha yako ni? Swahi
Hangi dili konusuyorsunuz? Turkish
Q‘Ll{(utjp(.:'{ Urd



What is your religion?
Lo sale Jakiego jeste$ wyznania?

e o 2 Qual é a sua religido?

IR B IR 4.2

39T UaH oft I 7

Jaké je Vade nabozenstvi?
Waa maxay diintaadu?

&

St
Dini yako ni nini?
Quelle est votre religion?
Dininiz nedir?
AHIRL 44 g 7
(= h,/:lg. 7

oy fre ud ® A 22

Bahai Buddhist Christian Hindu
-
Jain Jewish Muslim Sikh

*

@



You are a patient

e el

o @ @
R WA

(Vy) jste nemocny.
?Mul/kg)lg{l?ﬁ

Vous étes patient/e
an e€l i,

T T 7

Jestes pacjentem
Vocé é o paciente
3t Hata I
Waxaad tahay bukaan-socod/qof jirran
Wewe ni mgonjwa?
Siz bir hastasiniz

Gt T

You are in hospital
il b el

wieffd SIS SRS
IRIEAE &R

(Vy) jste v nemocnici.
O

Vous étes a I'hdpital
AR dilzuzaul Ol

a9 A § @l

Jeste$ w szpitalu

Vocé esta no hospital
3t Imfies fee 3
Waxaad joogtaa isbitaal
Upo hospitali

Siz hastanedesiniz

uzuﬁdt?;ﬂ-,f




BRIRE

Ja jsem Vade/Vas

Je suis votre

¢ AHRl/AnRL

| am your

Ja jestem Twoim/Twojg
Eu sou o(a) seu(sua)

H ITETUIISt

Anigu waxaan ahay
Mimi ni

Ben senin

Ung'f/ d/_{f o

H STqeh1/3Taeh!
Nurse

La yoo Pielegniarka
f Enfermeiro

EL+ S9R I
Zdravotni sestra. Kalkaalisadaada
iy Nurse.

Infirmiére Hemsire

4Q %

T %




Doctor

TIE|
B4
Lékar

#
Médecin
522
TFX §
Doktorem
Médico(a)
Fded I
Dhakhtarkaaga
Daktari
Doktor

i3

(ipinny i g lacly gl falns) : Ladaall datlaall
Lo (B
L5y R

Okupacni pracovnik

a5 Yty 5T
Ergothérapeute

ENHECID R EY

e R §

Terapeutka zajeciowg

Terapeuta Profissional

MaQUnss garfure It

Shaqgaalq Tiirabiistaha Daaweynta Dabiiciga
Occupational Therapist

Occupational terapist

A ASHT




Physiotherapist

x
- -
e S|

Lawa g Lgae ol
feretewif+@

W ERIR R
Rehabilitacni pracovnik

St ke

Kinésithérapeute

L e— Wy LT o
.‘u‘w.... :\-
- ——— _,N‘*d
P Y Tn e i
- T

. PR (W ey <
-

T WY e

sloflal Al

Fizjoteraputka

Fisioterapeuta

fefaGaafure ot

Fiisiyoo tiirabiyaha/Daaweynta Jirka
Physiotherapist

Fizik tedavici
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:
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Multilingual Phrasebook - Contents for Section 2

Have you had an accident? When?

Did you lose consciousness?

When did you become ill?

Have you any pain? Point where. When did it start?
How bad is the pain?

s the pain getting better/worse/staying the same?
Have you had any bleeding? Point where.

Are you a diabetic?

Are you taking any medication?

Have you any allergies?

Are you allergic to any medication?

Are you epileptic?

Are you feeling sick?

Have you any difficulty seeing, hearing, swallowing, or walking?

Are you pregnant?



Section 2
Assessment

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Have you had an accident? When?

(el @,U.l\):g_:.o?&zal_\ S e a3 Ja

AR & (@I G TR 2 FEA/IE 2 (TR D)

TRE TR A RN F S TR T LR 7

Utrpél/la jste araz? Kdy?

(A Bt St a§123b ES 1AL T

Avez-vous eu un accident? Quand?
(Calendrier/horloge)

AuA 25 24 Al IR
(Ao uma)

F YR WY HIg oA gE T FHA?
(=)

Czy miate$ wypadek? Kiedy?
(Kalendarz/ Zegar)

Vocé teve um acidente? Quando foi?
ft IaTsT iaHtde Ifenr I? I 7

Ma kugu dhacay shil?Goorma?
Umeshawahi kupata ajali? Lini?

Bir kaza mi gecirdiniz? Ne zaman?

?_.J/ ?‘Lln&}gl&;'fg

Mon 1 8 15 22 29
Tues 2 9 16 23 30
Wed 3 10 17 24 31
Thur 4 11 18 25
Fri 5 12 19 26
Sat 6 13 20 27
Sun 7 14 21 28




Did you lose consciousness?

¢ ool wads Ja Czy stracite$ przytomnos$¢?
Wi ¢ ere (75) 20w PR 2 Vocé perdeu a consciéncia?
RERREEFE? ot 3t §3m T a2 Ht ?

Ma miyir beeshay?
Ulipoteza fahamu?
Suurunuzu (bilincinizi) kaybettiniz mi?

08 Lagne Y

Ztratil/la jste védomi?

Sx sl S PIELT

Est-ce que vous avez perdu connaissance?
AR Gl oI !

F AT B gL U7

When did you become ill?

(Lebuall /) gesolilh) Slis o ciaal o Kiedy zaczafe$ czu¢ sie zle?
T/ A ST TACRA 2 (IR M) Desde quando € que n&o se tem sentido bem?
YRR ESR? 3t I g 98 Ht ?

Goormaad xanuunsatay?

Kdy jste onemocnél/la?
Ulikuwa Mgonjwa Kutoka Lini?

(A G S 2 P /oS

R Ne zaman hastalandiniz?
Quand étes-vous devenu/e malade?

~ ~ Q o 5 ; ~
Al AR PR wa? -54_4/(.’/ -

o we AR ge 9?

Mon 1 8
Tues 2 9
Wed 3 10
Thur 4 11
Fri 5 12
Sat 6 13
Sun 7 14




Have you any pain? Point where. When did it start?

¢ 9Ty e € I IS Iyl SuIIL jas Ua
(GeLudl / g L)

o F @FW Y OR 2 @G T @ | FLA/FE GF W{R P
(TSR /<)

RS R ?
feeBALARY?

artEEREL. B2k

Boli Vas néco?Ukazte kde.
Kdy ta bolest zacala?

(:/L//é/b)?}@f‘&w‘;fyﬁuw%/luﬂﬁgl’

Avez-vous une douleur? Indiquez ou. Quand
a-t-elle commence?

aua goudl 87 Al 8 A odidl

A AR 22 2! (dlv/any)

FI YR QB2 AT FHEI?
T2 @ e go?  (Ream)

Czy co$ Cie boli? Wskaz miejsce
Kiedy rozpoczat sie bol?
(Kalendarz/Zegar)

Sente alguma dor? Em que local? Quando é
que comegou a doer?

ot 3a§ It w9w Jet J 7 fewar 99 fag wdw
< §g Jet H ?

Ma ku hayaa xanuun? Ku fiiq farta meesha ku
xanuunaysa. Goorma ayuu kugu bilaabmay
xanuunku?

Una maumivu yeyote? Nionyeshe wapi.
llianza lini?

Herhangi bir agriniz varmi? Nerede
oldugunu gbésterin. Agri ne zaman basladi?

?WQJLL‘A?%;/M}’;@W
Sl /LJ;

Q ()
--_\VI_-v

Mon| 1 8 15 22 29
Tues | 2 9 16 23 30
Wed | 3 10 17 24 31
Thur| 4 11 18 25
Fri 5 12 19 26
Sat 6 13 20 27
Sun 7 14 21 28




How bad is the pain?

S Lulsus ks Jak silny jest bél?
it T ©OF 2 E uma dor muito intensa?
RESa 2 EE?

a fiet g Tae e 3 ?

Jak velka je ta bolest?
Sidee buu yahay xanuunkaagu?

Sl B9 b

Maumuvi makali sana?

La douleur est de quelle importance?

Agriniz ne kadar kéti?

guudl 324l ool 87

o L

€ fra S ©7

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
[ l l l l l l l l |

No Pain Some Pain Bad Pain




Is the pain getting better/worse/staying the same?

¢ om L€ s o T30 5T/ 8 s LT o
e & ofF 2or/ AR T0-/ qFFdN AP 2

BEFER 245 5 P e L o B0 3 2 R o -

tx?

Ustupuje ta bolest/zhor$uje se/zlstava
stejna?

- -
SoHNLIIE F ra| P2\ T

Est-ce que la douleur
s’améliore/s’empire/reste pareille?

4 IR YARL A/ QIR PRL3/VH § An oY ¢ 87

F € RA 9 TRIVE G/ B2

Czy bdl sie zmniejsza/ pogarszal jest taki
sam?

A dor que sente melhorou, piorou ou esta na
mesma?

ot Tw e ot /<0 ot 3/ 67 39 3 ?

Xanuunku ma fiicnaaday/mise wuu ka
daray/mise waa iska sidiisii?

Je maumivu afadhali/makali zaidi au ni vile
vile?

Agriniz iyiyemi gidiyor / kétiyemi gidiyor /
aynimi duruyor?

%‘.U"Lg}/c".pyzu&)//"ﬁc—%u)g

e e e e e

The same Worse

Better

The same

C € € €6



Have you had any bleeding? Point where.

O.JGILJ.&T&LQJLJJJJA
AR [ (@I e 2R ? SN Gl @R |
URAERHINE? SETEHSRAEME .

Krvacel/la jste? Ukazte odkud.

S BS S P ELT
Est-ce que vous avez saigné? Indiquez ou.

ana Aldl Alsef ¢d? sai A ol

1 AR GA e w? TN H FE?

Czy gdziekolwiek krwawites? Wakaz miejsce

Teve algum sangramento? Pode apontar o local?
ot at uw faafenr H? ©F fag
Miyaad dhiig baxday? Ku fiiq farta oo waa halkee?

Je umetokwa na damu yeyote? Nionyeshe Wapi?

Herhangi bir kanamaniz oldu mu? Nerede
oldugunu gosterin

-uLzJ/u:/';/W OQwuiK*T;uﬁfg

Are you a diabetic?

¢ s Suall i yas lee i Ja
e ¢ SREbs e ?

IR A BERIRNE?

Jste diabetik/mate cukrovku?
‘.’4/1:,3(}/?“
Est-ce que avez du diabéte?

Al sulelzs (guisdl Brndao) 912

F AU SHEIRHFEHT & W) 82

Czy jeste$ cukrzykiem?
E diabético?

ot 3t gorg © Jaft(zrfomefea) 3 7

Sokor-macaan/Sokorow ma leedahay?

Je una kisukari?

Diyabetik misiniz (seker hastasimisiniz)?

e gAY



Are you taking any medication?

¢ s ,Saall i yas leae i3 Ja
i [ @9 38Y AT ?

H A /RAR AT #aE 2

Uzivate néjaké léky?

¢y 1a o LT

Est-ce que vous prenez des médicaments?

AR 519 tal Al 917

F Y FIE I@E/NY A B B2

Czy zazywasz jakiekolwiek lekarstwa?

Esta a tomar algum medicamento?

ot 3t ot Teet ur gd I ?

Wax dawo ah ma gqaadataa?

Unatumia dawa za aina yeyote?

Herhangi bir ila¢ tedavisi gériyormusunuz?




Have you any allergies ?

Sl o Lol Ja Czy masz jakies alergie?

e fF @ gEie e 2 Sofre de alguma alergia

R VB H 4 BURRE? gt gorg fan diw € wiwent (Fdt € gedst
fedu) 32

Jste na néco alergicka/ky?
Wax allarjiyo ah ma leedahay
Gl (8 am Sy G Leea Lo L:Tq

Kuna kitu chochote kinachokudhuru ?

Avez-vous des allergies
Herhangi bir alerjiniz var mi?

-

au,

)

1§ Aaw 87 (SIS ard/eal 2450 4 2uadl din.)

o

e GASFETY

Fm et i % ol e TR OH
wfas oy (Terst) § 2




Are you allergic to any medication?

€ opan el go J5LisS Ja

weE & @9 STy JES iR 2

IREHT 2 KB BE?

Jste alergicky/ka na néjakeé léky?

Sx s s SIIELT

Est-ce que vous faites une allergie a cer-
tains médicaments?

AHA 518 el w8 2RR(Aaw) wu 87

F o fRt gavsiefy ¥ stefSe(allergic) B2

Czy jeste$ uczulony na jakiekolwiek
lekarstwa?

E alérgico a algum medicamento?

ot gt Wt TeTEt 3 7 396 Hed(Meafad) adt
wiget ?

Allarjiyo ma u leedahay daawooyinlka daawo
ka mid ah?

Je kuna madawa yeyote yanayokudhduru?

Herhangi bir ilaca allerjiniz varmi?

?‘é&lgﬂ&/lc,él»u’;;jl[




Are you epileptic?

¢4yl chay oo el Ja
R 9N @6 i 2
& FERE?

Jste epileptik? Mate epilepsii?
TN

Etes-vous épileptique?

AHA /a8 209 97

F o Aol & WS @2

Czy jeste$ epileptykiem?

E epilético?

ot Forg fhaaft <t faqrat 3 7
Ma gabtaa suuxid?

Je una kifafa?

Epilepsiniz varmi? (Sara hastaligi)

e AT

Are you feeling sick?

2l ol gl jais Ja
oA & 3 AW e 2

TRIEEAETIRIE?

Chce se Vam zvracet?
Sl Fe b LT

Avez-vous des nausées?
Auq Quis/6adl ovd i 87

F SR el S Heqd § Wl ©7

Czy masz mdtosci?

Esta sentir-se enjoado?
ot 398 €5t mEEt 3 ?

Ma lalaboonaysaa?
Unajisikia kuumwa?

Kendinizi hasta hissediyormusunuz?

?%(ﬁ/ﬂu’)j&f}{h’aifg




Have you any difficulty seeing, hearing, swallowing,
or walking?

¢ sduall, § MY, ol Jaill 3 dio g Lol U

oM 5 Gl @, T eI, i g P e ZhihE SRS (Rin R
iR ?

REEEmSE, 57, HINEdTE G IER
E?

Mate néjaké potize se zrakem, sluchem,
polykanim ¢i chiizi?

S APl o SR

Avez-vous du mal a voir, a entendre, a avaler
ou a marcher?

AHAL SRay/AMAA/A@dl A AadHL 518 dsdls 87

T AR @R, H, e @R wem § &I
TR 77

Czy masz trudonéci z widzeniem,
stuchem, przetykaniem czy chodzeniem?

Tem alguma dificuldade em ver, ouvir, engolir
e andar?

ot 3978 Tue "o faase w3 395 feg adt
Hafes wiedt 3 7

Wax dhib ah ma kaa hayaa
araga,magalka,ligida iyo socodka/lugaynta?

Una matatizo yeyote ya kuona, kusikia,
kumeza na kutembea?

Goérmeyle, isitmeyle, yutkunmayla ve
yarimeyle ilgili bir sorununuz varmi?

?agﬁmfﬁ‘uﬁébnﬁ:é:‘é;/_jg
; 7 z




¢ Jala ol
e i ST 2
BB EES?

Jste téhotna?

AN

Etes-vous enceinte?

AR aeflaral (Waq-z) €U

F o9 TR (pregnant)d?

Are you pregnant?

Czy jeste$ w cigzy?

Esta gravida?

ft 3t grgget(Yarée) I 7

Uur ma leedahay?

Una mimba?

Hamile misiniz?

b TY







Multilingual Phrasebook - Contents for Section 3

Section 3 - Clinical care

Please lie down so | can examine you
| need to take your blood pressure

| need to do an ECG (electrical trace of the heart)
| need to take your temperature

| need to take your pulke

| need to examine you internally

| need to give you an injection

| need to pass this tube

| need to take a sample of your blood
Please rermove any jewellery

| need to take an X-ray

| need to give you some stitches
Please pass water into this container
Do not eat or drink anything

We waould like you to stay in bed
Please do not sit up

You may get up now if you wish
You need to stay in hospital

Breathe out

Breathe in

Hold your breath

Stand up

Sit down

Lie down

Lie on your side/back/front



Section 3
Clinical Care

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Please lie down so | can examine you
Liilas el oY C'*I“"?‘ ola Il Prosze sig potozy¢ bym mogt Cig zbadac

SR FH BT AGH, WS I AR AT A I 74w A Por favor, deite-se para eu poder examina-lo/a

A oK, BRI LA . P g% B O I F ITH 7 A i
o HAT

Lehnéte si prosim, vySetfim Vas.
Fadlan seexo si aan kuu baaro

b e 5
Tafadhali jilaze ili nikupime

Veuillez vous coucher pour que je puisse vous

examiner o o
Sizi muayene etmem icin lGtfen uzanin

wgowdl 5302 4R gl udl vl ¢ awdl w53 ag

UL TS T bl

FUA A W AE H AR S B TR




| need to take your blood pressure

s gol! (L . d..wi Musze zmierzy¢ Twoje ciSnienie

GEITE SPqE Jretae Wote R0 Preciso de medir a sua tensao arterial
- -
AR RS 375" ¥53 rd(¥s © vEl) dus <t 83 3

Potfebuji zméfit Vas krevni tlak.
Waxaan u baahanahay inaan cabiro
cadaadiska dhiigaada

"ﬁgzlﬁu}/l’ﬁful@?l
Nahitaji kupima presha yako

Je dois prendre votre tension

Kan basincinizi (tansiyonunuzu) élgmem

~ ) ~ = - gerekiyor
A qWR o4 YA daldl v 9.

T AR THAM(EAE YRW) AT R |

I
U




| need to do an ECG (electrical trace of the heart)

A uf‘l-? S ol yal o Ji Ja musze zrobi¢ EKG (elektryczny pomiar
pracy serca)

j;m e 2 (ECG) Rureliem ofafere wbites o ) s | Preciso fazer um ECG (eletrocardiograma)

B AE A L PN % &t H(ECa)(fem o2 & =@ foor 3) w@s
! 7gas J
Potfebuji Vam udélat EKG (zaznam o

elektricke aktivité srdce) Waxaan u baahanahay inaan sameeyo ECG
baaritaanka wadnaha

& A IS 1106 FDECG LSt
% Nabhitaji kuchukua mapigo yako ya moyo

Je dois faire votre ECG (trace électrique du

coeur) ECG yapmam gerekiyor (Kalbin elektrik

- . - taramasi)
ya .24l (dlovell 43 geud isq) sl ovar 9.

JTeFun 2 e tBuuIsL 1

g oueR! SRSt w2




| need to take your temperature

Loia 550 ya Lo ys pand JI gliaf
NE AR I WATS I
EHG IR RIS

Potfebuji Vam zméfit teplotu.
1’/36/‘?&/'7.3/):/1@ e

Je dois prendre votre température

A G B 5 du Ala 8 5 qdl.

g T IR T AOHE R |

Pl

Ja musze zmierzy¢ Ci temperature

Preciso de tirar a sua temperatura

" 3T IS BT I

Waxaan u baahanahay inaan kaa gaado heer
kulkaada-temperature

Nabhitaji kupima mapigo yako ya moyo

Atesinizi dlgmem gerekiyor

= ’,,JZ-/;}K,{Té




| need to take your pulse

(o . u" Gl'h‘ Ja musze zmierzy¢ Twaj puls
SNCE e AR (e AfS) @te TR Preciso de tirar a sua pulsacéo
79
REE TSR ¥ gt e S 3

Potiebuji Vam zméit puls.
Waxaan doonayaa inaan eego garaaca hal-
bowlaha dhiiga

rﬁfb Fe 1Z0sa 10 01

Nabhitaji kupima Vipigo vya mshipa
wa damu
Je dois vous prendre le pouls

Nabzinizi 6lgmem gerekiyor

A AuEl Al HesiL aisaa 8.

TP AR Tt @A B




| need to examine you internally

NSRS SN FIN

TN SN Srersad Sl ((ForR) A F9re T
WERAE— NMREIBARAEL.

Potiebuji Vam provést vnitini vySetfeni.
(';L’»%thmu’?fc/!a?i

Je dois vous faire un examen interne

U Al 2iaRs (lerdl) dwa szdl 8.
T gt fiad Sre w B

Ja musze przeprowadzi¢ badanie
wewnetrzne

Preciso examina-lo/a internamente

H 303" iegat wifesr JaaT 3

Waxaab donayaa inaan baaritaan ku sameeyo
gudahaada

Nabhitaji kukpima kwa ndani

Sizi icerden muayene etmem gerekiyor

‘al:/:'fb*&u}l&;Té

| need to give you an injection

fiia Lol of )

SIS ZAEEH TS =
WEEIRITET.

Potfebuji Vam dat injekci.
PR S et

Je dois vous faire une piqlre

HR AU DY YAl ¥R 9,

P AR SSRE A B

Ja musze zrobi¢ Ci zastrzyk
Preciso aplicar-lhe uma injecgcao
" 303 A w8 I

Waxaan doonayaa inaan ku duro
Nabhitaji kukupiga sindano

Size bir igne yapmam gerekiyor

‘L ¢ 6£}(7”é




| need to pass this tube

s lia Jaul OT d.:‘)“:

e @2 BTG (7% TS W
HFREHEE FE

Potfebuji zavést tuto rourku/trubicku.
Chss? LIS et

Je dois faire passer ce tube

HA DL 2Y0L YRR saldl YRR 8
qP 98 Al o i Sl €

Ja musze wprowadzic¢ tg rurke

Preciso passar este tubo

373 feg feQu(sat)ule & 33 3

Waxaan doonayaa inaan ku galiyo tuubadan
Nahitaji kupitisha hichi kibomba

Bu tipu (hortumu) takmam gerekiyor

eeeeUn G bl LY

| need to take a sample of your blood

Lo oo ke 331 T |
HEICE S W TG e 2@
FER R

Potrebuji odebrat vzorek Vasi krve.
(/:.fu};/_{ ES el Lo

Je dois vous faire une prise de sang
WA dnl Aldldl dwa w2 Ayl

@ AUH W H TN AR

Ja musze pobrac¢ probke krwi

Preciso de |he fazer uma analise ao sangue
H 3073 ¥5 = Aus(syer) 8 J

Waxaan u baahanahay inaan kaa gaado dhiig?
Nahitaji kuchukua Kipande kidogo cha damu yako
Kaninizdan bir 6rnek alman gerekiyor

e Loy Ku}zf,_;l’é




Please remove any jewellery

Lic ol pnsally (lall JS i ool

AR @R AP (AT I TR A A T

REER T ATH T

Prosim, odlozte si své klenoty/Sperky.

SN JETReR I CRER PINEY CEX N PP PPN A

Otez les bijoux s'il vous plait

ngoidl 53 dwl gl Gl vl

F T TEH SaR T

Prosze $ciggng¢ wszelkg bizuterie

Retire todas as joias, por favor.

fqur g9 arfae »rfe s feb

Fadlan iska bixi mujawharaad kasta

Tafadhali vua vitu vya dhahabu

Lutfen butin mucevherlerinizi cikartiniz

ufm(d)yj)/g}'%i&g s



| need to take an X-ray

Luil! I (IR YN aal Lyl Ja musze zrobi¢ przeswietlenie

AN G- FICO RS Preciso tirar uma radiografia (raio X)
A XOEH
- n& 3Tt lan -3 99 ©t Ag93 I

Potfebuji Vam udélat rentgenovy snimek. .
Waxaan u baahanahy in lagaa qaado

taswiir/raajato

A (e ray YL S
Nahitaji kukupiga X-ray

Je dois vous passer a la radio
Roéntgen (X-Ray) cekmem gerekiyor

HA AL DSR2 Al R ©

‘gk}:’.g/glgffé

qH N TH-3 S R |




| need to give you some stitches

Lo Jzui
AN FEIO G2 Mte TR

HEBIRESED.

Budete potfebovat nékolik steh(.
Frghg et ol

Je dois vous faire des points de suture
R dud Aldls 2ist vl orR 6.

TR $B Ak A R

Ja musze zatozy¢ Ci szwy
Preciso de dar-lhe alguns pontos
" 3073 93 <fd B1ET I8
Waxaan doonayaa inaan ku tolo
Nabhitaji kukushona

Size bazi dikisler atmam gerekiyor

i LA A_TE




Please pass water into this container

LY ia s Joll el

Prosze odda¢ mocz do tego pojemnika
AR A G2 AG (FTOAR) (PR TP

Por favor pode urinar neste tubo
s IME A E A ae L.

faur agd fem 83 o fure 99
Dejte mi prosim vzorek moéi tady
tohoto kontejneru.

Fadlan ku soo shub kaadi weelkan
Iy DAL f?j”’l}

Tafadhali pitisha maji kwenye chombo hiyo
Veuillez uriner dans ce récipient

Latfen su kaba idrarinizi yapiniz
ugzolldl s34 U soumi Umed 52U

SO ST N ey
FUA T T § WE R




Do not eat or drink anything
oI e wyis Yy KBy Prosze nic nie jes$¢ i nic nie pi¢

TP g AR W A AR FCE A N&o coma ou beba

N7 B TR PG,
EERCUSARTISHrY
Nic nejezte a nepijte, prosim.
Wax ha cabin hana cunin
Py~
Usile wala usinywe chochote

Ne mangez ni buvez rien
Hic bir sey yemeyin yada icmeyin

sHuRL vl dlad Al «dl.

S ek

Fo it @m &Rk A T




We would like you to stay in bed

RO g P - M
e Sl (1 e R e A

B L IRENRIRE.

Chtéli by jsme, aby jste zlstal/la na Iizku.

gt Bt S L s

Nous voulons que vous gardiez le lit

DHA MG B 3 AR valui or W

T IR F o9 deaem W AR W/ |

Chcemy bys pozostat w t6zku

Gostariamos que vocé permanecesse deitado
na cama

wrt gde ot off 3t famsg fe's Id

Waxaan kula jeclaan lahay inaadan ka kicin
sariirta

Sisi Tutahitaji Wewe ubaki kitandani

Yatakta kalmanizi istiyoruz




Please do not sit up

153Us) o slal aic SLa i Prosze nie siadac
AR T T R Por favor ndo se sente
AR BAK.
fqur g9 98 &7

Nesedeijte si, prosim.
Fadlan kor ha u soo fariisan

T8 Tafadhali usikae

Ne vous dressez pas

Latfen oturmayiniz (oturur vaziyette
dogrulmayin)

HaolAl 530 oSl <L adl.

u:"”'ifu&g/é_i/.

Fu fag T 93 |




You may get up now if you wish

20,1130 o ggill pubaiias
A 2% 1, Stz THTe AEE

AOARARAEHY RS (IBRAE R LIEZK T

Pokud chcete, mlzete uz vstat.

Levez-vous maintenant si vous le voulez

Q3 AR AGL Al GlsL AY AsL i,

3R 9 W’ 36 GHA B |

Mozesz wstac jezeli sobie zyczysz

Pode levantar-se agora, se vocé desejar

g 3t g de I 37 g€ €5 FaE I

Waad kici kartaa hadda hadaad doontid

Unaweza ukainuka ukitaka

Isterseniz simdi kalkabilirsiniz?




You need to stay in hospital

il 8 lid) Lile cany Musisz zosta¢ w szpitalu
IANITE YA AP TR Vocé precisa de ficar no hospital
IR e .

39§ Jnfues dfge €1 33 J

Potrebujete zlistat v nemocnici.
Waa inaad isbitaalka sii joogtid

KUY S et
Inabidi ubaki hospital

Il vous faut rester a I'hdpital

Hastanede kalmaniz gerekiyor

Axd QilRuzaHl WAl v 8.

QoJ’ﬁJéiﬁdwfvf

ST ST § R H e ©




(gad) pudis
I RN

] ﬁ
Vydech.
ARG (g i ol
Expirez

Y GLSIR 5131

(539 pudis
W =
AR
Nadech.
2885 JAN el
Inspirez

Y ViER @Al

il by
W AL AL

TSI
Nedychejte / Zadrzte dech.
2,00 4K ) 5 it

Retenez le souffle

A usdl el

gt U = W@

Breathe out

Prosze wzig¢ wydech
Expire

A &3

Dibada u Neefso
Pumua kwa nje
Nefes verin

S S

Breathe in

Prosze wzig¢ wdech
Inspire

A 33 A B2
Gudaha u neefso
Pumua kwa ndani
Nefes alin

uUw)’Jm‘

Hold your breath

Prosze wstrzymaé¢ oddech
Sustenha a respiragao
Y 39 & 9

Cesho neefta

Bana pumzi zako
Nefesinizi tutun

u’i,bfugf, (o




SLas o gag!

et

kR AR

Postavte se.
Al s,
Mettez-vous debout

GLelL AL

Tg T S

Prosze wstaé
Levante-se, por favor
¥3 3 w6

Istaag

Simama

Ayaga kalkin

L A

SLas g ulal
Rk

CIN S
Posadte se.
Asseyez-vous
Al il

I R
Prosze usig$é
Sente-se, por favor
¥ A€
Fariiso

Kaa chini
Oturun

'

Stand up




Lie down

UL 0 1/ paka |
U AGA

5 T 3R

Lehnéte si.

255G 51,9

Allongez-vous

S il

e S

Prosze sie potozy¢
Deite-se, por favor
B2 7C

Jiifso

Jilaze chini

Yatin

e,

Lie on your side/back/front

Loy sle /Tl (o) Liia o ol

s frva/foe =t/ B =z o #igw

AR BN AT EERAAF A

Lehnéte si na bok / na zada / na bficho.

20885 5,0 dlasendny i aa

Allongez vous sur sur votre coté/sur le dos/en avant

y

ARl oo W/l U/l Uil Y M.

VA & de/de % 9 e S

Prosze potozy¢ sie na boku/na plecach/na przodzie
Deite-se de lado/de costas/de frente

U 3 yRfUs € I9Ae € 39 Be 7E

U jiifso dhinacaada / dhabarkaada / horaydaada

Jilaze kea pembeni/ nyuma/ mbele

Yan tarafiniza dogru yatin /arka/é6n

S el SES 1k eI AL




Multilingual Phrasebook - Contents for Section 4

Please try not to worry

| can't sleep

Use this if you need help

| have pain

| need the toilet

| need help to go to the toilet
| want food

| am a vegetarian

| eat halal meat

| do not eat beef

| do not eat pork

| want a drink

| want to sit up

| want to lie down

| want to get up

| want a wash

| want to dean my teeth

| want to pray

| want to shave

| want tampons/sanitary towels
| want a newspaper

| want to watch TV

| want to make a telephone call
| want some toys

| want a potty



Section 4
General Care Issues

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Please try not to worry

Blal e Jslas o ela
AR IR BB W FH OB T
A e N L

Pokuste se prosim zlstat klidny/na.
é?ulff?f!f
Veuillez essayer de ne pas vous inquiéter

ol 530 Ridl AL sl st s

Foa feaar T & |

Prosze prébowac sie nie martwic

Por favor tente nao se preocupar
foqur ga afim &3 fa fegg &7 a4

Fadlan, isku day inaadan welwelin

Tafadhali usiwe na wasiwasi au Fikra

Lutfen endiselenmemeye calisiniz

SOOI

| can't sleep

asill abainl ¥
iR guce A=
FRIERE.
Nemohu spat.
AFARS
Je n’arrive pas a dormir

Hd Gla 2uadl «l.

F o T wepayEwd |

Nie moge spaé

Nao consigo dormir
" H sdt A<t/ Aol
Ma seexan karo

Siwezi kulala

Uyuyamiyorum

FIh bt



Use this if you need help

Loaa (¥ S SI o yall Janiedl

W ¥ AR LIRS 2, O @bt JI2E FAE (T90] ?)
WRIREE R B, 56 FEE(8R?)

Potiebujete-li pomoc zazvorite si.
(Sx k) 4 o111 ,gﬁuaguﬁ

Utilisez ceci s'’il vous faut de l'aide (avertisseur
sonore)

oA AU HEEdl ¥R U3 Al HEReUdl s34 slosrdl GuAlaL
53

SR AU fFEl Weg W e ® @ 3 OSSR A
T H |

Prosze uzy¢ tego jezli potrzebujez
pomocy (dzwonek)

Se vocé pecisar de ajuda use isto(botao)

Aag Hee & 83 J 3F gao(famst & Ul ) &
ECERCC

Isticmaal galabkan hadaad u baahatid
taakulayn

Tumia hii kama unahitaji msaada (kengele)

Yardima ihtiyaciniz oldugunda litfen bunu
kullaniniz (cagri zili)

S0y X db‘plc_iiﬂ:uy%(uf?vﬁl



IREISIRIRC (e}

BHEEE.

Mam bolesti.

"/ B Lf

J’ai des douleurs

Ha £t A O,

a3 € ¥ W R

| have pain

Mam bol

Sinto dor

né vae gt 9
Xanuun baa i haya

Nina maumivu

Agrim var

C"— )/)é

Q £5)
-—._]l‘v'!_--




| need the toilet

slaall I Claillay )]
BT
Potfebuji na WC.
r;i;i,gnéf*‘:,d”

Il me faut le WC
WA 2ludedl vz 8.

g e A T ®

Potrzebuje p6j$¢ do ubikacji

Preciso usar o vaso sanitario

7 2fefse A grd<t of

Waxaan u baahanahay musqul

Nabhitaji choo

Tuvalete ihtiyacim var (tuvalete gitmem gerek)

&b WA

| need help to go to the toilet

aloadl M1 Cladllsaeluall N pliaf
HHENE LTI

Potiebuji pomoc dostat se na WC.
r,;;,d;ég::é%,d@du.

Il faut qu’on m’aide a aller au WC
WA AuAzui oval W2 Hee <l v 8.

12 JefreiEcE I8 § wee =i |

Potrzebuje pomocy by péjs¢ do toalety
Preciso de ajuda para ir a casa-de-banho
ii& 2fefse e B¢ Hee &1 83

Waxaan u baahanahay taakulayn markaan
musqusha galayo

Nahitaji msaada kwenda chooni

Tuvalete gitmem icin yardima ihtiyacim var

9@/}/&12’.5.@%%3&%




| want food

rb_u‘ A.J Chce jes¢

Wiy A=k 52 Gostaria de comer
A7,

PARCH A&y grfter 9

Chtél/la bych se najist.
Waxaan rabaa cunno

s

Nabhitaji chakula

Je veux manger
Ben yemek istiyorum

Y VRLS SBL 9.

Tl @EYHSA =6 |




| am a vegetarian

R Jestem wegetarianem
Sk Ll
oY Fafrree (cefebREm) Sou vegetariano/a
REEEAN. i 2w

Jsem vegetarian.
Waxaan cunaa khudaarta oo qura

ﬂl};oyfd" e
Mimi sili nyama

Je suis végétarien/ne
Ben vejeteryanim (et yemiyorum)

§ wsiidl (dewelu) €.

U QW WL

¥ e € |




| eat halal meat

Lis Madl aal LJ\gL;_.*T Jem mieso halal
oS e e A Como carne halal
FI7 halal Py 7 Jos Hie uier/t af

Waxaan cunaa hilibka xalaasha ah
Nakula nyama ya halali

Jim koser maso.

. Ben helal et yerim
Je mange la viande halal . iy
¢ sl WA G o, U ey Je

¥ goe Hie @EAvEr ¥ |

| do not eat beef

Al sl J;L{JT Y Nie jem wotowiny
wify ofwq WA AR A Eu ndao como carne vermelha
RGP 7 e &dt yrer/t 7

Ma cuno hilibka lo’da

Nejim hoveézi.
s Sili nyama ya ngombe
EAS yama yang
Sigir eti yemem
Je ne mange pas le boeuf R .
§ ud HiA (Beef) el vudl/udl. du//twu:f&ﬂzuﬁ

#§ ma w wgEn) @ E@ra |




| do not eat pork

seallaal JolisTy Nie jem wieprzowiny
O < WA (AR AR A Eu ndo como carne de porco
HAZH. 7 7a = iz &t urer/ <

Nejim veprové.
Ma cuno hilibka doofaarka/khanziirka
Sili nguruwe
Je ne mange pas le porc
Domuz eti yemem

§ $%3(Pork) 4 wix el vudl/vudl.

I 1B 6

¥ gor w1 wiE(dh) T wlaEm |




| want a drink

Eﬁ_& gr&i oi _\_wj Chce pi¢

iy #fr (G=) 51’ Gostaria de beber algo
> AH

BIBIRAP. % i et oy ofter 9

Chtél/la bych se napit.
Waxaan rabaa cabitaan

Py
Nahitaji kunywa kitu
Je veux une boisson

Bir icecek istiyorum

wa dlaidl svzr 8.

@ W ¥ R g AR |




ooslall sl
o Ty e 512

P ALK,
Chtél/la bych se posadit.
s

Je veux me dresser

¥ IR do Ay T g, |

| want to sit up

Chce usigsc

Gostaria de sentar-me

" Ssr gder/9rdet If

Waxaan rabaa inaan kor u yara fariisto
Nataka kukaa

Oturmak istiyorum

curd




| want to lie down

t'.@.kaé?‘ & JT Chce sie potozy¢
i ¥re 51 Gostaria de deitar-me
ES L il n

1 Seer gder/9det If

Chtél/la bych si lehnout. Waxaan rabaa inaan jiifsado

Pty Nataka kujilaza

Je veux me coucher

Uzanmak istiyorum

ua 218 g 8.

cud

# we =edy =ed g




| want to get up

sl .A.UT Chce wstaé
Wi Tore 12 Gostaria de levantar-me
FREHRIK.

i s gder/ 9t If

Chtél/la bych vstat.
Waxaan rabaa inaan kaco

AR
Nataka kuinuka

Je veux me lever

Kalkmak istiyorum

w4 Gew ag 9.

Y

H ST /e § |




| want a wash

Jlusi! d-ui Chce sig umyé
iy 2re-g4 {© b} Gostaria de lavar-me
S S SRV RN
R A g Jg g erder/wdet I

Chtél/la bych se umit.
Waxaan rabaa inaan meyrto/qubeysto

Nabhitaji kujisafisha
Je veux me laver
Yikanmak (ytkamak) istiyorum

w4 ¢l Hig g ©.

PRTPEA

¥ FEF/EH OF Aed/aEd g |




| want to clean my teeth

o] ez g )l
iy e Tewe 5]

BRI 5

Chtél/la bych si vyg€istit zuby.
FuSirufbrid 17

Je veux me brosser les dents

HAd WAL tld AWE s 9.

H oo qq W H AedyaEd

Chce umy¢ sobie zeby

Gostaria de escovar meus dentes

¥ »ue € Fe 9daT 9der/9del Jf

Waxaan doonayaa inaan cadaydo

Nabhitaji kusafisha meno yangu

Dislerimi temizlemek istiyorum

Sl I




| want to pray

uL“'i OT .\.“,T Chce sig¢ pomodli¢
i e ofers/oidw FA0e 5ig Gostaria de rezar
B Eiifries

" uar A Us gdaT giger/ Igd! It

Chtél/la bych se pomodlit.
Waxaan doonayaa inaan tukado

A7
Nataka kusali
Je veux prier
Dua (lIbadet) etmek istiyorum
WL WAL sl 8.

ﬁ;&/:«;VLuf
H el e wredi/Tedr € 1




| want to shave

53 4.3,7 Chce sie ogoli¢

o e Fae W/ @E FH) 5iR Gostaria de barbear-me
>

BB ¥ JAH3 F98T gder IF

Chteél bych se oholit.
Waxaan doonayaa inaan xiirto

FLfiF
Nabhitaji kunyoa

Je veux me raser
Tras olmak istiyorum

U3 MUA(Shave) 54l B.

9.&1’4;?”?_@

¥ Ja(ewmE) S e g |




| want tampons/sanitary towels

(p3ed) bauall alial N dalay il

W Bt/ G Bhetae (#iTe) B’

PR A OR A .

Chtéla bych tampony/viozky.

pur)ﬂdiwb“,gd'

Il me faut des tampons/serviettes hygiéniques

HA 2ru/AM2R 21aaHdl v 9.

e Afed cEamEe =T |

Chce tampony/ podpaski

Preciso de toalhas sanitarias/pensos
higiénicos

A& 2w/ Focd! Tesd Idie 36
Waxaan u baahanahay suufka dhiiga laysaga
dhowro/tambooni

Nabhitaji taulo za kujisafisha/kujistiri

Tampon/sihhi havlu (bez) istiyorum

and,w;:/y}jé




| want a newspaper

Bayya 1 L]
iy @ Wae Faw (@ osoted) vl

B AR
Chtél/la bych noviny.
AAFstin

Je veux un journal

WL AHRARYA(AAUUR) A O,

g @aR =l |

Chce gazete

Gostaria de ler o jornal

A& wiygrg Idter 3

Waxaan rabaa joornaal

Nahitaji gazeti

Bir gazete istiyorum

Z,'.La/b!é



| want to watch TV

Oyl Bualin “L.’.Ji Chce ogladac telewzje

ot .5 oreve o Gostaria de ver a televisao
\Eﬂi‘ %ﬁ ’ [} o

HERTR ¥ A & eyer gder/9det I

Chtél/la bych se divat na televizi.
Waxaan rabaa inaan daawado/fiirsado

telefishanka

ety SO F
Nahitaji kuangalia TV

Je veux regarder la télé

Televizyon seyretmek istiyorum

wa 2lafqed 4 8.

¥ A, @ wwd A g |




| want to make a telephone call

sl Jlasy! I ol L Chce zatelefonowac
it R w40s B3 Gostaria de fazer uma chamada telefénica
S FE SEST

ST RS 5 38 N

Chtél/la bych si zatelefonovat.
Waxaan rabaa inaan dirsado telefoon

Sradlc®s
Nabhitaji kupiga simu
Je veux faire un coup de téléphone

Bir telefon gérismesi yapmak istiyorum

uR 2fagid 54 8.

LI

F fTER w1 UM AT FRAVIEd §




| want some toys

Ll Gany I alas L] Chce jakie$ zabawki

i feg e oR Gostaria de ter alguns brinquedos
G —LLpr B

HE A % ao _

Chtél/la bych néjaké hracky.
Waxaan u baahanahay toyga lagu ciyaaro

A7 Shrtriid
Nabhitaji vitu vya kuchezea vya watoto

Je veux des jouets

Bazi oyuncaklar istiyorum

He A3Ls US3L MHBL .

Kl VAL

T Fo faan =i |




| want a potty

Juaks S Bulad 4 45 Sl L] Chce nocnik
i ¢ <6 512 Preciso de um penico
P E A

A& U et 9

Chtél/la bych détsky nocnicek.
Waxaan u baahanahay tuuniji

(A:Zy@'{@')'/dfdﬁ
Nabhitaji Poti

Je veux un pot

Cocuk lazimligi (lazimlikh iskemle) istiyorum

Ha Wl s 9.

7@ e =fen |
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Section 5
Procedural Issues

The translation of each phrase is in the following order

ENGLISH
ARABIC POLISH
BENGALI PORTUGESE
CHINESE PUNJABI
CZECH SOMALI
FARSI SWAHILI
FRENCH TURKISH
GUJARATI URDU

HINDI

Procedural Issues 7 3




Your procedure should be done this morning

clualllin dhall &1d 2! gand il on

o S0 FAHFEE YR A TR

TREYTFRENEZAE SR EF 58K

VaS8e operace/vySetieni by meéla byt
provedena dnes rano.

:;"u!;rl('lib/lgg 1)
Votre intervention devrait avoir lieu ce matin

AR SIH USY AR AY o¥G MSHL.

R URFA S GuE § Sl =Rl |

Cata procedura odbedzie sie tego rana

O seu procedimento devera ser feito esta
manha

397 Jrgel win Hed J At Irdtet 3

Hawlahaaga saakadan ayaa laysku dubba
ridayaa , ayaa la gabanayaa

Utachekiwa leo asububhi

Sizin prosediriniz (islemleriniz) bu sabah
bitmis olacak

ptlen O T

4 Procedural Issues



Your procedure should be done this afternoon

) ey 35 A lall (550

AR FEH R WYL A AR

RIS TRMEZAES K T 58K

Va8e operace/vySetieni by méla
provedena dnes odpoledne.

2P0\ Fililis il L2

Votre intervention devrait avoir lieu cet
apres-midi

A 51H 267 oUlR A v .

Myt Uik o el ® ® WHP w@fEu |

Cata procedura odbedzie sie tego
popotudnia

O seu procedimento devera ser feito esta
tarde

375t grgeret win eufog I et It 9

Hawlahaaga galabtadan aya la qabanayaa

Utachekiwa leo mchana

Sizin prosediruniz (islemleriniz) 6gleden
sonra bitmis olacak

?Llpw;»@l'( KK.;T

13
14

15

16

17
18
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I'm sorry your procedure has been postponed
for the present

salall cigl b bl o T ja Yl Jials e Hise
i gefe @ wivaR Feb wioe: e F49 AR
FRARHK, Ay AR R AR T

Omlouvam se, ale
operace/vySetfeni byla odloZena.

.:/lo:‘l;!&_"ﬁ/bdbj}@ah!ﬁir’!}:&/}#

Je suis désolé, votre intervention a été remise
pour le moment

LUl AW 511 Haddl 54 © 4 W2 ¢ [Raolr .

SOl R o1sfi ewel 1 W ? o3Ee faw wW
g wEd ¥ |

Jest mi przykro na razie panska
procedura zostata przetozona

Sinto muito mas o seu procedimento
foi adiado

A& wierm 3 fa 3ot aaeet o < wt
We3t 99 fedt ot 9

Waxaan ka xumahay hawlahaagii galabtadan
la gaban lahaa in dib loo dhigay

Samahani hautachekiwa kwa sasa hivi

Uzgliniim, sizin prosediiriniiz (islemleriniz)
simdilik ertelendi

<y 41 Kb’,l’dw&,@.uﬁié

| will let you know when it is planned for as
soon as | find out

Jalall cojill 3ol ja ¥ o35 e Lalela
5| U T4 7@, Wi ©f TR FF T AN S
- BiEHER YRR g T PRE R,

Jakmile  zjistim na kdy je
naplanovano,dam Vam védét.

)b(l’lf/éb"y‘gfc«ﬁf»t/..((}/’v'ilacwlf&}

Je vous ferai savoir pour quand elle est
prévue aussitdt que je le saurai

W Moz Wl 3 drd v ¢ dud oveudla 3 A4 R
PECTCTREYICEIN

Y @ g A F SR § uw womm H o g

7 6 Procedural Issues

Ja poinformuje pana natychmiast jak
bede wiedziat na kiedy jest to planowane

Quando eu souber para quando esta marcado
virei a informa-lo/a

A we &t 3T &dar fa Fraeet ae w96 =
Anaa kula soo socodsiin doona wagqtiga ugu

horreeyeen maglo in hawshaada la gaban doono

Nitakujulisha lini imepangwa pindi hapo
nitakapo pata taarifa

Ne zamana planlandigini 6grenir 6grenmez
size haber verecegim

Kool T



Please put on this gown and pants

Il yeal) in g o5l o puals o) LLiad cp0 Prosze zatozy¢ szlafok i bielizne

AR FE @R AMTH @ 2T g Por favor vista esta camisola e estas calcas
S LS _ u
uﬁ*ﬁil_gﬁj\zz% ]%[er a’aa' - s m@ S 8@

Obléknéte si prosim toto roucho a
pradlo. Fadlan xiro maradan iyo matantahan/nigiskan

J.f;; !/d/!)ﬁ“/bu’&/?uq 17 ("p ﬁi
Tafadhali vaa hii gauni na chupi

Veuillez mettre cette robe et ce slip
Latfen bu kiyafeti (hasta elbisesi) ve pantolonu
(ktlodu) giyiniz

w3l 53 vU eell i adl (Pants) UGl

Pt 56Ol s

FIA AT TE M AR FoSUFS T o |
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Are you wearing any dentures?
Please remove them if they are loose

130 agalis cla 1 € dueliall glinf il paiios Ja
OSslaie e 14ilS

e 5 @ T (Ffaw) e A Wi 2 W eletE Bl 2, o ez
@ Y A

IREGEEFERS? WREFIAERTEE &5
KefzE R

Nosite zubni protézu,zubni mustek,
korunky? Vyjméte je, jsou-li snimatelné.

gfajn;uc-w:Mfﬁf{?ﬂiw)&wuww

Portez-vous un dentier? Veuillez le retirer s'il
ne’est pas bien fixé

Al o092l elddl AssL udA O o 4 alar U Al
Hazoledl s 518l Al

F MU SR(TREN ThA) UEA gL T2 SR S
TR & T @ Fuw % fee

Czy nosisz sztuczng szczeke? Prosze jg
zdjac jezli jest luzna

Esta a usar dentadura? Por favor retire se ela
estiver larga

ot 3t s=edt de B 75 ? A9 €F €8 I8
3 fqur I9a T B

Miyaad xirantahay ilko aartifshal/been ah?
Fadlan ma siibi kartaa hadday dabacsanyihiin

Umevaa meno ya kubandika, tafadhali yatoe
kama yameregea

Takma disiniz var mi (takiyormusunuz)?
Gevsekse lutfen cikartiniz

2oy sz bendB Ty
u*fmudg N2V
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Section 6
Discharge

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




The Doctor says you can go home today

N'l'" lia i Sl wladll Lielhiul rouhll J i ggrl;tgr mowi, ze mozesz wyjs¢ dzi$ do

TISF TR (@, S et s @To AKEw O doutor disse que vocé pode ir para casa
hoje

Be AR S R LAEIZ T .
Faeg gfder J fa It »ig wa 7 Fae I

Lékar fika,ze dnes muzete jit doma.
Dhakhtarku wuxuu yiri waad bixi kartaa
maantadan

y/.ul:;&,giiz"kﬁf.:f;«c

Daktari anasema unaweza kwenda
nyumbani leo
Le médecin dit que vous pouvez rentrer chez

vous aujourd’hui 3 o L
Doktor buglin eve gidebileceginizi sdyluyor

~

523 58 B 5 AN UV € ¥ UsL .

FE AT et s

THR A FE & BR oW oS W ST WA © |




The Doctor says you can go home tomorrow

lag Joiall M oladd) Liclatuly : cdall J o8y (Ij):rl:\tgr mowi, ze mozesz jutro wyjs¢ do

e TR @, WA Serifiw AMeTe @@ AT | o doutor disse que vocé pode ir para casa
amanha

BE A S0/ HH- ) .
B AR T LA g Sifer 3 i 3 3 wg AR 3

Lékar fika,ze zitra mGzete jit domQ.
Dhakhtarku wuxuu yiri waxaad bixi kartaa
berrito

,ﬁ,.,/‘ut’;l?,!)/.,g'lﬁ'?fc«{f;

Daktari anasema unaweza kwenda nyumbani

kesho
Le médecin dit que vous pouvez rentrer chez

vous demain o o
Doktor yarin eve gidebileceginizi sdyluyor

A522 58 O 5 4N 514 4R oS wsAL

U.?éb/ffvgﬁ'-w/ﬁ/’j

T X el @ B oY % WX ST Wed

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

Saturday




Have you anyone who can transport you home?

Covll I Ll guf aal g (6f Lno

o & G (T R, @ S i T e e @ #ie
=PNGIIYE i ANEIEL 1

Mate nékoho kdo Vas mlze dopravit domui?
,ﬁD%u&é@muﬂT

Y-a-t-il quelqu’un qui pourra vous emmener chez vous?

dAxd 42 48 osraL W2 518 87
F T Rl ) TFE © S oTgeR! X & S ?

Czy masz kogo$ kto moze
przetransportowa¢ Cie do domu?

Alguém pode providenciar transporte para
leva-lo/a para casa

o gag et wg B W AAET J

Ma heysataa qof kuu kaxeeya gurigaada
Una mtu yeyote ambaye anaweza kukupeleka nyumbani

Sizi eve goétirebilecek biri (kimseniz) var mi?

bl ST

Do you have your Doctors letter?

Celaas o Al Losl
e 5 TR B« 2
IE AR ARGIREIE?
Méate propoustéci zpravu od Iékare?

&/l;i/f;iat?ﬂ
Est-ce que vous avez la lettre pour votre médecin?

Al WA 352 Al s 87
F TS Y T hi A B2

Czy masz list Twojego doktora?

Vocé tem a carta do seu médico?

ot 393 9% ITB FEeg o fest I 7

Ma heysataa waraaqdii dhakhtarkaada?
Una barua ya Daktari wako

Doktorunuzun mektubu yaninizda mi? (varmi?)

e BB I LT




Do you have your tablets?

?Lﬁbd gf:.a

Hieiig 10 [ S G0 Wi ?

TR & REIHG T2

Mate Vase leky?

?&/!)UUL’&W}?’LT

Avez-vous vos comprimés?

Al WA WA as svar we s 97

F S U ansA/MeE € 2

Czy masz swoje lekarstwa?

Vocé tem o seu medicamento?

ot 33 J® ITEM TS T5 7

Ma heysataa kiniiniyadaada?

Unayo vidonge vyako

llaclariniz (tabletleriniz) yaninizda mi?
(varmi?)

U VLS STy



Do you have your belongings?

fulisgia sl Llala Ll do
oA A @i fafmae g 2

TR RA HRES Win?

Mate vSechny své véci?

Gay a2 L)l asl A T

Avez-vous vos affaires?

Al WA dHdl SIS od q 7

I ATYF U ATTRT THE ©?

Czy masz ze sobg swoje rzeczy?

Tem as suas coisas consigo?
gt I3 AB IIIT AWS T !

Ma wadataa waxyaabahaaga?
Unavyo vitu vyako?

Size ait olan esyalara sahipmisiniz?

fe UL Tl gTY




| will arrange for the district nurse to visit you

O ey S dahiall {s lac oo L 3y L Ja zorganizuje dla Ciebie wizyte
ijél SRR pielegniarki

ATE A0S WeqR T @i fFH ol 998 9@ | Eu vou arranjar um/a enfermeiro/a distrital

para lhe visitar

Bt @i R EIR. ] .

i fenfede son & 3078 WT BT et fegam
gt/ Fataft

Zprostfedkuji Vam navstévu zdravotni

sestry u Vas doma. Waxaan kuu diyaarinayaa kalkaalisada deg-

mada inay ku soo boogato

&liﬂf’/ﬁ/l’?{@aﬁ'&/l}l‘éd!zvf
Nitaweka miadi Nurse wako aje kukuona

Je vais faire des dispositions pour que l'infirmi-

er/iere visiteur/euse vous rende visite i S o
Bolge hemsiresini sizi ziyaret etmesi icin

ayarlayacagim

(322152 A dudl yausid w2 2ud Al ¢ slsaw s,

J U P IS LS T

¥ oo @ ¥ fon Rfgw & &1 W
FHI/FTT § |




| will arrange an appointment for you at the clinic

R piiaall b e go L L Ja zorganizuje dla Ciebie wizyte w klinice
Gt RS Sl o G GIATEETETTE IIF TR Eu vou marcar-lhe uma consulta para voce ir
a clinica
R BB, 7 303 wet dfsfea m@e Bet muféne &
e RECISIVACCISII]

Zprostiedkuji Vam pozvéni/objednani na
kliniku. Waxaan kuu sameynayaa ballan aad ku imaatid
kliinikada amase bukkaan socod eegtada

2P b 51 Jf & Sl
Nitapanga Wakati Maalum Kuonana Na nurse

Kwenye clinic
Je vous ferai rendez-vous au service des

consultations externes o o .
Sizin icin kilinikte bir randevu ayarlayacagim

§ anrl Balsa And-ei-ed g sl

d/u,/?wwwy,giévu_,@u:

¥ orum et @1 STUE<A= &1 YaY H/HT
g1




We would like to send you to the discharge lounge
where you can comfortably wait to be picked up

i o Li€as da GLYI Lels I L)) s 53
Joiall I Llat i s

IR SIS Il FTE Siidice 512, SiANE NTa qeud T G el
SR S A SR

BT R IR EEBEREE, FEREIRATLL
TRAT At A AL,

Chtéli by jsme Vas poslat do ¢ekarny pro
propusténé, kde muzete v pohodli pockat
na odvoz.

Ot 23 U e e A 7

Nous voudrions vous envoyer a la salle de
renvoi ou vous pourrez attendre confortable-
ment qu’on vous cherche

saigl aud 518 Aal A Al Al 4 gl dl
A5 A HE A AHA Reusy ailG-svul Hisaal wdllz
gl

Y U TreEn AR B OSeH 9RY SRl ¥ ey
IRE VW W GHA B

Chcemy wystaé Cie do pokoju-poczekalni
gdzie bedziesz mégt wygodnie poczekac
na to by kto$ Cie odebrat

Gostariamos que vocé fosse a sala de espera
onde confortavelmente pode esperar a pessoa
que vira busca-lo/a

H 397 fsmeran &9 feg 37 foor/adt of fae
3t far &t 3078 8 e BT Mo v% G319
I HaE J

Waxaan kuu direynaa fadhiga lagu sugo

fasaxida si aad ugu nasatid inta laguu
imanayo

Tutataka kukupeleka Discharge Lounge
ambapo unaweza kusubiri mpaka ukaja
kuchukuliwa

Sizi birilerinin almasi icin daha rahat beklem-
eniz agisindan taburcu adasina gondermek
istiyoruz

e I T LUF ALt e TP
S ELEIL 150 bd 2

DISCHARGE LOUNGE



Goodbye and take care

Linay (yiel g bl e
Wl grre @ [Noee T [

FRFAFRE.

Nashledanou a davejte na sebe pozor.

oo

Au revoir et soignez-vous bien

VYA, Vi UM A,

TRFR AR T @I @ |

Uwazaj na siebie i do widzenia

Adeus e cuide-se

mgfeer miuer s UG
Nabad gelyo isna ilaali
Kwaheri, Jiangalie afya yako

Gule gule ve kendinize iyi bakin

‘f@g’»gwmw
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Section 7 — Maternity
s the baby coming?
How many weeks are you?
How regular are your contractions?
What number baby is this?
Have your waters broken?
What pain relief would you like?
Who is with you?



Section 7
Maternity

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU

Maternity

89



Is the baby coming?

$aols Jaall o ¢ 225 Ja Czy czujesz ze dziecko zaczyna sie
rodzic?

Iw & @ R0 PR 2 O bebé esta a querer sair?

BILREEGHK?

a1 g9T 999 wT T ET 32

Je uz détatko na cesté?
Ma soo bixi rabaa ilmahaada/baby?

Galie g 210 Az LT
Vipi unahisi mtoto anakuja?
Est-ce que le bébé arrive

Bebek geliyormu

ouns g 87

?ﬁ;UI;LT{.g

FIT g=a] GEL AM e § 2

9 O Maternity



How many weeks are you?

¢ Jala el Le gol o€ W ktérym tygodniu cigzy jestes?
AP AT F© AR AR 2 De quantas semanas esta gravida?
WREREA T JLEZEH?

IS Iragest dfent 8 J83 ' I3 2

V kolikatém jste tydnu?
Meeqa todobaad/asbuuc ayuu uurkaagu
yahay?

Una wiki ngapi?
Depuis combien de semaines étes-vous
enceinte?

Siz kag¢ haftahk?

Auq Seal sl au 87

fFal e SR @ ™ 2

1234567891011 1213
14 15 16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26 27 28 29 30 31
32 33 34 35 36 37 38 39 40
41 42

Maternity
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How regular are your contractions?

Tl s 1 olalasyl ‘,Lla.:_‘.l Las ale
G 2R @A FOLE WS ?
TREIRR 25 = e Rl B M — K ?

Jak pravidelné jsou Vase stahy?
YUY NS

Vos contractions arrivent tous les combien?
AL UAAHL AL geudl(s25uq) S2Al (ulia 87

AT FHroaRH (T TR & THI Tl <€) B fram
¥ B ??

Czy masz regularne skurcze?

As suas contracgdes véem de quanto em quanto tempo?
Sidee buu kuu gabanayaa xanuunka foosha si joogto leh?

Mara ngapi unakuwa unasikia uchungu?
Kasilmalariniz ne kadar dizenli?

U (juf::,ﬁ)gj: o w:(.’,l’

What number baby is this?

Ktére z kolei jest to dziecko?

08 ¥l & Jalalt ia s 5 s Lo
Este é o bébé numero...?

«5] SoE F© w39 W1 2

fog fdset g7 I 7
ERELEET? Intee caruur ah ayaad leedahay?
NOTA I,
) , o Bu cocuk ka¢ numara? (Bu kaginci cocugunuz)?
Vous avez eu maintenant combien de bébés?
2L s sUL doRd D7 ?‘g{.@;&j

Tg Feal HH W TR H @2

9 2 Maternity



Have your waters broken?

Goallels ¢ 580 & o o Czy odeszly Ci wody?

ol & S e 2 As suas aguas rebentaram?

TREIFEKIE T I? &t st uet ft gst de At 9 7

5 5 : ?
Odtekla Vam uz plodova voda* Ma dillaaceen biyyahaagii?

) ‘ULP..,T/J/LT . .
T Umeshavunja chupa ya uzazi

Avez-vous perdu les eaux?
Suyunuz akti mi (patladi mi)?

Az wel adl ay 87

?ﬁ:,yi'zf/);‘l}nb/l}&gc./ﬂ:ﬁ.{fg

FT AYR] U] B Ol Be T ® ?

What pain relief would you like?

¢ 1285 ISU Saad o) Jaki rodzaj $rodka przeciwbolowego
) ‘J ¢ sobie zyczysz

i TR T S e i 2 . A e

Que tipo de assisténcia/analgésico é que

deseja para |he aliviar as dores?

IRy B A2 73 0ER?
Tae § U 995 st It ot ST grdat
Co by jste chtéla na bolest?Jakou analgézii?
Dawooyinka xanuunka baabi’iyo ama kaa
42l ffop:zy‘: yareeya kee baad jeceshahay inaad qaadatid?

Qu’est-ce que vous voulez comme Ungependa dawa gani za kuondoa maumivu?
analgésique?

Ne tlr bir (hangi) agri kesici istersiniz?
AN EHLIAUML ASA HIZ AU 9 A 87

s < X TEw H R e 2 oL St ey P ¥ s o T

Maternity 9 3



Who is with you?
¢Tanf Lae da Kto jest z Tobg?

TANE AN (F IR ? Quem é que estd consigo?

HEFIRTE—EE? o3 s de 3
Kdo je tady s Vami?
Qofkee kula socda

Gl S Lo | an
Upo na nani?

Qui est-ce qui vous accompagne?
Beraberinizdeki kisi kim?

Al A8 Sl wue 87

& ?%UJQ.V?LI’
AT 91 g ?

Father NMother
Husband Partner

Brother Sister

Friend Children

9 4 Maternity









